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 �رف 

ا��ى، اردو،   – � �  �ر ز��ں  � � ��    �ں � ��  �    انُ � �ى

 ��ش اور ��۔ 

س  و�  �   ، �ا�  اُ��  � ��  �چ  �  �  ز�ن  �  �  ��   �  �  � �  � آج  

�ں  �  � ا�    ��۔ �� ن  �  ��  �ا ��   � ز�ن اُ� �   �    � �  �  �

  � اُ�  �  اور  �  ��  �وع    �ل ّ   -� ��  �؛  � ا��ى  � اور  � � اور  �پ

�    ���    و�اور  ا��ى  �  � �� �، �  �   دو  ر�  �ف  ا� ��  �

 اور ��ش  � ا�ل � ر�  �ں۔ 

ل  � � آپ   ��ں  �  �ى  �ں  � ��  �ص �  �۔ �  �ے �� �� 

� �  �  دو�ں  �   �� ۔  ا�  �ے  �ل  � آپ  �  �����  ��  � � �  

وا  ن  �  اور � � �  �۔   ا� �ر و�،    و�  در�  ا�ل �ہُ

� ا�  �  اور    �  �دى  �ر �  ز��  � ار�ء �  � �  �� �ں۔ � ز�ہ  �  �

�  ��ب  �� � اور ز�  � راہ  � آ�    ذ�  � ��  �  � �ش ��  �۔

ا�  �ى  �اد ا� �  �  �ى  ر�  �۔     �� �، اور � � �  �  ��م�� �، �

ا��  �  ��ب  �  �� انُ  �  �  �    و�  � ��  ��  � ��  ��ں  �

 ۔ � ا�ن  �، انُ  � �  �  � �ے  رہ �  ز�دہ  �    ر�
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  �� ��  �، اور آ�  �� ��  �۔  �د � ز��  �  � �  ن  � �ى �  اُ

، �� ��ى�  وا  �، اس�  ��س ُ�ن   �  �  �    دور �  �ا �ہُ
ن

؛  �  ��  اور ُ�

 ۔ �"��  �  �� �" وا�  �ل � �دق  آ�  ��  � �     �  ز��  �  ��  �

�  �  او�ت  �ل  �  ��  �  � آ�  ��  ر�  � � �  �  اردو  اور  ا��ى  �

 -�  �  اس  �ح آ�� ر�  � 

اور ��ش/ا��ى  �  �  �رى �وں    ��/ اردو   ،�  � � ��/ا��ىِ 

��ں   ز� �اد  �      � �  �، �� �ى  �ں �۔  ان  ��ں  �  �  �  � 

 �  ا�  �  �۔ 

 ان  �ں  � ��  �ت  �  � �!  �   �  �ت � � �  �   �،

ا                   �� ُ�پ

 2021، 18د�                
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My Wish 
 
Everyday, I wish to see tears in your eyes – 
Tears of joy! 
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 �ہ  �ى

 �  آ� د�ں  ں � دِن، �  �ى آ�

 ! �� � آ�
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Hope 
  
 
"Wake up… wake up!" 
 
He turned his head 
And there it sat,  
Outside his window, 
The black myna bird 
  
"Why are you whispering, 
And why are you so hoarse ?" 
Asked Suez, 
The old farmer. 
  
"Stupid was I  
Who flew over the city 
Instead of flying around it; 
And now I cannot sing!" 
  
"What do you want?" 
The old man heard the anxiety  
In the bird's voice 
And enquired about it. 
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 ا� 
1 

 " ۔۔۔۔۔۔ �� �� "

 � � �ڑاا  �اُس  

 وہ و�ں � �� � 

 ��  �  �� 

  ��   � 

 

ھُ "
�
ُ ��ر � 

�پ
 ھ��ر  �ں 

وا � ں  � �ا �  "؟�  �ہُ

 �ڑ�  �ن  �  ��      ،��ؔ

 

   ��ف  ��  "

 �رى  �  �  �  او�  �  

 د  اُڑ�  � ��  اس  �  �ِ 

 "�   �  اب  �  �

 " ؟�  �� �"

 �رگ  �  �  � آواز  � 

ر  ��  د�، � اُس  �  �  ِ
ن

� � 
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The myna replied: 

"I have come the long way 
Because you are a true son of the Earth; 
I believe you would understand me!" 
 "Just tell me, 
What's in your heart?" 
 
II 
  
"Our Mother Earth feels sick! 
Her children torment her  
With gruesome games; 
Her skin is torn asunder by tanks, 
Dynamite inflicts burning sours on her body, 
Toxic chemicals run through her veins, 
And lethal gases fill her lungs – 
She suffers from shivers, cough and fever.  
  
Do you remember how last Christmas 
She suffered from severe stomach-ache, 
Her whole inner being shook with convulsions, 
And she threw up a violent wave of her fluids –  
A tsunami that drowned all far and near?  
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  –   د� �  �  �اب 

   �  دُور � آ�  �ں �"

 �  د��  �  � �  � 

 �!" �  �  �  � � �  �  �ؤ  

  �ؤ �"

 " ؟�رے �  �  � �

 رى  د�� �ں  �  �ر  � �"

 اُس  �  �  اُ�  دُ�  دے  ر� � 

 �   �ں � �  ن  �اُ

 اُس  � � �ں �  �  ز�  � 

 �  �ن  �  ��  ڈا�  �� � �رود  �  اٰس 

 ز�  اُس  �  ���ں  �  � ر� � 

 �  � � اُس  �  �وں  �    

 ��� � ر  � �دى اور �  اُس  � ��،  

 � �د   �  �  �ا دِن 

 �  �  �  �  درد  اُ�  �  س اُ

 ��  �   ��  �  مس  �  �اُ

 --   �  اُس  �  � �ى  � � �

  �  �  ��  � دى ��  �  ، ��ا�  �
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And do you recall how a few weeks later on 
She got palpitation and breathed so heavily 
Exhaling a wind storm that violently 
Fell haughty pines and majestic firs? 
  
 
 
And haven't you heard either  
About her rising fever 
That is causing flood in the oceans 
When the snow melts from her breasts? 
  
 
The bird paused, and then added: 
"Earth, our mother, needs us now! 
We must hurry to help her. 
We must stand by Mother Earth!" 
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 �ح ں  � ِ� �  �  �د  �، �اور �  �  

 �  �  � �  ��  �  � � �د�اُ� 

 ا�  �  � �  ا��ى  �  ر� � 

   �  �  �اُ   �  او�  او�  �و اور  �  �  در�  

 

 

 

 

�  � �  �  �   �  �   

 اے   �ر  �  �  ر� �  نس �  �ح  اُ � �اب  � 

 �ے  �ے  �روں  �  �ب آ  ر�  �

ى  �    �ف   �ں  � �  اُس  �  � 
ت
 تپِگ�ى

 

 

 ��  �  ،�  ��  �  �  � 

 ورت  �� اب  �رى �   �ں،  "د��،  �رى  

 �  �  اُس  � �د �� � 

 "�  �  ��  �ا  �� � د�� � ا��  
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III 
  
"What can I do? 
  
An old man am I 
Far away from all, 
Neither strong nor rich, 
Without influence or authority. 
I own a little land, 
A flock of sheep, and my ram Sathi, 
Imdad, my dear wife 
And my daughter Arodnap; 
  
Haven't you flown into the wrong direction?" 
 
"No, it is you that I seek! 
It is you who have the daring ram 
And the golden girl. 
One fears no hurdle  
And the other knows no evil, 
Together they make an invincible pair – 
And it is for their sake I have come here!" 
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III 
 

 ؟ � �  � �ں�  "

 � �ں  �  ا�  �ڑ�  � 

 � �  �  دور 

 �  ا� و ر�خ    ��   

 �  �ز�ے  �س  � ��  �  

  اور  �ا  �ا  ��ؔ �� �

 رود�پؔ اور  � ا �ى  ا�اد ؔ �ى

 

 "  !� ا� �  �ف  اڑُ آ�  �

 

 ! ں  �  �� ��، �  �"

 �رے  �س  � �ر �ا � 

 اور ا�  ��  �  ��  � 

 ڈر  �   �  �  �    �ا

 � �  �  ى اور دو�ى  �  � �

 �  � ��  �  �ڑا   ا�  وہ  ِ�  �  ا�  

 اور  �  �ں  انُ  �  �  � آ� �ں!"
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The old man shook his head: 
"It's true that my ram is strong and brave, 
And my daughter is chaste, 
But what service could they perform 
That Mother Earth would heal?" 
 
"Unseen should they enter 
The well-guarded citadel of gods, 
On the other side of the rainbow, 
And open the Pandora's Box." 
  
"Open the Pandora's Box!" 
Horrified, yelled the old man. 
"Doesn't it suffice with all the misery that already 
abounds, 
Must you release more evil?" 
  
"No, all the miseries are already running loose, 
Only Hope had stayed behind, 
But it did not stay there of her own accord – 
It was confined there by hideous forces. 
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 " ؟ �� �  اور �پ ُ�  �ڑ� ��
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 And we have lived for ages 
In darkness, without hope. 
And now Hope must be set free 
If we are to regain a trustworthy belief." 
  
But the farmer cried again: 
"A belief? And what purpose a belief would serve? 
It is just the beliefs held by various people 
That spread suffering and sorrow in the world! 
In the name of religion ravage 
One race members of another." 
  
"Not that kind of belief, Dear Sir " 
Said the bird,  
"No, not that kind! 
That kind of belief is borne by the people 
Who are either blinded by their arrogant pride 
Or suffer from grave destitution. 
That kind of belief is devoid of knowledge, 
And it merely leads to dark thoughts 
And results in the execution of innocent people 
By narrow minded tyrants; 
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Or, certain individual without any hope, 
After being misled by others  
Who use false divine references for their own 
purpose, 
Are led to kill harmless people 
By self-annihilation combined with murder. " 
  
  
IV 
  
"No, the belief that arises with Hope, 
And in due time matures into knowledge, 
Supported by facts and reason; 
That belief shows us the path to enlightenment. 
  
That's why we must liberate Hope! 
With hope in every heart,  
Sound beliefs in our mind 
And knowledge as our goal 
We would tame the wicked forces. 
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